PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80680882
Company : Delivery Note date 04/05/2026
MagraPTsps (KUEHNE+NAGEL s.rl.
70026 Modugno . ACCETTAZ_IONE MERCE
Shipping address: Quantita effettiva: . .
Company Tipo Imballaggtc.r. ; Your Order-No. 550004628701
Magna PT Spa Quantita Imbalh:g ) ) @ Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Conformita alie schede d'imbatio: Your VAT-No. IT04886850728
I-70026 MODL;JGNO Data controllc: /Lt G Our VAT-No. ESA33478983
Firma
{Transport Detalls? V/
Shipping conditions: forwarding ‘égent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias ;?’)0
Unloading point 14249 '(gou ‘{Blr '
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG gbict((g OglL(

Drawing Index "B"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

item __—__ Materlal No. /desription Customer Mat, No. “Batch —Boxes____ Quantity _Units ™ Wealght™ Units ]
10 1000000412 0558723401
$6590|Synchronizer Hub 2/6 - HLD®
Your Order-No.: / item: 550004628701 Total 240 5.040 PC 1.517,04 KG
900001 1000000412 . 0558723401 6590988326 0 - 840 PC 252,84 KG
900002 1000000412 0558723401 6580988426 40 840 PC 252,84 KG
900003 1000000412 0558723401 6590988526 40 840 PC 252,84 KG
900004 1000000412 0558723401 8590988626 40 840 PC 252,84 KG
900005 1000000412 0558723401 6590988726 40 840 PC 252,84 KG
900006 1000000412 0558723401 6590988826 40 840 PC 252,84 KG
[Packading ovérview: - T - ~ T - i
{ldentification Deslgnation : - Customer Mat:No.” . Welght Velume . Quantity]
3100000342 TBA520880 KLT 372,00KG 0 240
3100000344 TBA520857 PALLET 150,00KG 0 6
3100000343 TBAS520892 COVER 36,60KG 0 6
Net Weight: 1.517,04KG 252
Gross weight 2.075,64KG
Total volume: 0,00
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Via cui Ciclamini, sne - 70028.:

11 M4
PASSION DRIVES US (DENSIFORM) (sinq_@, IRADIFORM,

RMZ/\(PIRON’ (HLD) :
‘ YR CPAT serva di ’
POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol.Ind. Vega de Baifia s/n | 33682Wietes spanea¢gef4 saka quantity”
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin 11

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13] VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIAS.A |SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206



LETTRE DE VOITURE INYERNATIONALE
CARTA DE PORTE INTERNACIONAL @ INTERNATIONAL GONSIGNMENT NOTE  B3iisiiSointy N wmven

6 Transportista {nombra, demcilio, pais, otras referencias)
e T LocisTicA
IBERIA, S.L.

Remitente (Mmbre, domicillo, pal
Expédlteur om, adresse, pays}

) Sender Snﬁmvc

o0

PMG Asturias Powder Metal, S.A.U. CIF: B-10223627 o~

Pol. Ind. Vega de Baifa, s/n, C/ Doctor Castelo, Ntim. 44 o
E-23682 Mieres \ 28000 MADRID =
32:32:::.'5 {igﬁ?ﬁéﬁ?ﬁ%ﬂm 7 Transporlislas?uceslvos / Transperteurs successifs / Successive carriers iy (Y)

*

Consignes (name, address, countly)

P Nombre / Nom / Nama ‘_'
- >y r & 3
nee ‘ '|/ i Domlsllio / Adresse / Adress
C(C 1 (\ C pc“_/b” | Pals / Pays / Gountry
. Recibo y aceptacion Fecha Firma
-t Regu et acceptation
/f;‘ ) {’3 7 K Hr“r"! (23 Recelpt and Acceptance Date Signature
3 Camadela mercancla/ Prise en charge' de la marchandise / Taking over the goods: Reservas vy ohservaci del transportista al » de toma en carga de la mercancia
Lugar / Lisu / Place 8 Réserves et observations du transporteur lors de |a prise en charge de la marchandise .
’ Carrier's reservations and observations on taking over de goods g
Pafs / Pays / Country U __t p 3
Fecha/Data _L 6\ \ C b
Hora de llegada Hora de salida
Heure d‘arrivée / Time of aniva! Heure de départ / Time of departure

4 Entrega de la mercancla / Livraison da la marchandisa / Delivery of the goods:
Lugar / Lieu / Place

]
Pals / Pays / Country L’.;C; “’JQ ( H‘»(‘l(((- ;’5 vhias |
Horario de apertura de las instalaciones
Hsura d'ouverture du dépat / Warehouse opening hours

Instrueciones del remitente Documentos entregados al transportista por el remitente
5 Instructions de I'éxpediteur 9 Documents remis au transporteur par Pexpéditeur
Sender's Instructions Documents handed to the camier by the sender
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553 . =8
= o
k= P , H
552 W C e s g3
582 _,/ . » 28
@£ ) - ON 5
b ctels ST |
v52 . oF 2
fas . ! g3g
553 <~ zes
£ g Qo
g3s SE2
=aQ § - ~ o :'-
541 . acero g5z
c8E = . ~gF
SEE . g8o
823 StH
=E8 ]
B g0 3
LR ° g
482 gaz
fou 0 =9,
Numero N.U. Nombre: ver casilla 13 Nimero de atiqueta Grupo de embalaje (ADR)" ol g
Numérg NU Nom voir 13 Numéro d'étiqustte Groupe d'embaliage (ADR)* 8 ~a
ol UN Number Name ses 13 Label Number Packing Grouj (ACR)* g2 g
-
t.\l'- Otros acuendos entra €] remitente y el ransportista A pagar por Remitente Destinatario g. P
6 Conventions pasticuliéres entre I'expéditeur et le transporteur 1 A payer par Expéditeur Destinataire 2 _5,-':
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T35 Este transporte queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Transporte Internadional de Mercancias por Carretera (CMR) &5 E
wiE 20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a 'la Convention relative au contrat de transport internationa¥ de marchandises par route (CMR) PE3S
2 a9 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for international Carriage of Goods by Road (CMR) Eom
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Firma o sM&rA‘ﬂ‘tﬂflas Powder Metal S AL Fimao sw"imm CGQTA IO ijm. 44 lirma y sello del destinatario
Signat [ djtey * Signat timbi d Si imbre du destinatail
Sinatue LA Vi, de Baia, s/n, Signatrs ot stamp oI @ MADRID 5 | Sinature i St of tho cansignee
Parte no E;q K e ervac[; a?transpurhsta / Partie non cunlractuLHe réservéo au transporteur / Non-ccniraclual part reserved for/he carrier
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